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there if you were to say in the hearing of Perunkokkilli, that you are Antai's servitor, he would give you ornaments for your happy mate
to wear" (Puram.67:l,6-14).
Komi! - Maravakai (A kind of tree) The cover of the well-wrought yal, famous for its workmanship, resembled in colour the kumilam fruit (ciru.225,223). The ripe fruit of the kumilam tree in the wilderness, falling on the ground, became food for the young deer playing there (Nar.6:7,8).
Kamiii - Nlrkkumili (Bubble of water) The jungle river had deep whirlpools with   water-bubbles swirling towards    the bank, and    eroding it (Malai.213,214).
KuoiQlisiaMIr Nappacalaiyar - Pulavar (A Poet) A woman poet, Nappacalaiyar's native place could have been Kumulinalal (PFl.p.292). In Akam. 160, the only poem by her, the heroine speaks to her maid; "The hero's chariot that used to come by night has come today in broad day-light, to be seen by the gossiping women of the village and the boisterous young men; my heart trembles at this; my friend, don't you also feel afraid?" Thus she indicates that the hero has come with intent to marry her. A fine picture of a female turtle laying its eggs in a secret place and the male guarding it till the eggs hatches, is seen in the poem, which is highly suggestive.
Kuy -Talippu (Sauteeing/seasontng)
Wealthy people would not attain aay fame, if they were to eat the well-sautee'd food all by themselves without giving it others (Puiam.i27;7-io). The fatty meat minced to pieces on the block by the butcher, when boiled and sautee'dwith spices would give out a sizzling sound like the waves of the sea (Pati.2i:9-2). The body and the garments of the son of the heroine became stained and dusty with the ghee and the smoke that
arose   when food   was sautee'd   in the   kitchen
(Nar.  380:1-2).
Kuyara - 1. Kuyavar (Potter)
Unur had a settlement of potters who extracted honey from the honey-combs when the bees flew away hearing the sound of the kettle-drum of the farmers (Puram.348:i-o).
2,    Arival (Sickle)
Fieldsmen bending over their work would reap the paddy with their sickles and heap the sheaves into mounds tall like hillocks, (Pom.242,243).
3.     Mulai (Breast)
Sandal paste was daubed on the chest of the hero, fit to embrace the breasts of women
(Akam.48:11).
Kuyava - Kulala (Vocative for potter)
The maid said to the potter in the hearing of the minstrel-companion of the hero: "Oh! wise potter adorned with nocci garlands! when you go into the fertile village for announcing festivals to the public, call out for the women and warn them about this false companion of the hero so that they could safeguard themselves against his cruel and mendacious words"(Nar.200).
Kuyavari - Puli (Tiger)
The tusker attacked and wounded by the tiger, and led by its cow, trumpeted like a long horn made of bamboo (Akam.398:22-24).
Knyavan - Kulalan (Potter)
The old potter in the ancient town engaged in festivities, drinking toddy and wearing a garland of nocci flowers, would invoke fearful deities and call for the crows, to eat the sacrifice offered by him (Nar.293:1-4).
Kuyii - Paravaiyinwn (A   song-bird) In    the young   grove      where the sun's rays did not   enter,    kuyils   entered     freely    (Puram.347). The  heroine asked her maid if it   was   possible Antaiyar addressing the male swan sai "Oh Bird! After preying on the ayirai fish in t waterfront of Kumari river, you can rest on t way in the palace of the Cola king at Uraiyi]of the Cankara classic Ciritpanarrup- suffer, would waste away day by day (Kali.149:8,9).
